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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

В условиях возрастающей интеграции мирового сообщества и включения нашей 

страны в мировую экономическую и финансово-кредитную систему английский язык стал 

средством общения для специалистов в области экономики и финансов, что предполагает 

практическое владение языком, т. е. умение принять участие в беседе на профессиональную 

тему, читать литературу по специальности, решать вопросы протокольного характера, а 

также вопросы этики общения делового человека в мире бизнеса.  

 

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

2.1 Основной целью дисциплины «Профессионально-ориентированный 

иностранный язык» является повышение исходного уровня владения иностранным 

языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и овладение обучающимися 

необходимым и достаточным уровнем коммуникативной компетенции для решения 

социально-коммуникативных задач в различных областях деловой и профессиональной 

деятельности при общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего 

самообразования. 

2.2 Задачи изучения дисциплины: 

• освоение элементов делового английского и переход к формированию иноязычной 

профессиональной компетенции; 

• увеличение словарного запаса обучающихся; 

• развитие и совершенствование делового общения, деловой письменной речи, 

культуры мышления; расширение компетенций студентов с целью использования 

иностранного языка в сфере международного бизнеса; 

• расширение профессионального кругозора и повышение общей культуры. 

 

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К АУДИТОРНЫМ И ВНЕАУДИТОРНЫМ 

ФОРМАМ РАБОТЫ 

 

3.1 Методические указания для практических занятий 

Посещение практических занятий по дисциплине обязательно для студентов.  

Кроме того, для успешного овладения дисциплиной необходимо выполнять следующие 

требования:  

1) посещать все практические занятия, поскольку весь тематический материал 

взаимосвязан между собой и теоретического овладения пропущенного материала 

недостаточно для качественного усвоения знаний по дисциплине;  

2) все рассматриваемые на практических занятиях темы и вопросы обязательно 

фиксировать (либо на бумажных, либо на электронных носителях информации);  

3) обязательно выполнять все домашние задания, получаемые на практических 

занятиях;  

4) проявлять активность на интерактивных практических занятиях, а также при 

подготовке к ним. Необходимо помнить, что конечный результат овладения содержанием 

дисциплины необходим, в первую очередь, самому студенту;  

5) в случаях пропуска занятий по каким-либо причинам, необходимо обязательно 

самостоятельно изучать соответствующий материал. 
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Готовясь к практическому занятию, студенты должны:  

1. Познакомиться с рекомендуемой преподавателем литературой;  

2. Рассмотреть различные точки зрения по изучаемой теме, используя все доступные 

источники информации;  

3. Выделить проблемные области и неоднозначные подходы к решению поставленных 

вопросов;  

4. Сформулировать собственную точку зрения;  

5. Предусмотреть возникновение спорных переводческих и лингвистических ситуаций 

при решении отдельных вопросов и быть готовыми сформулировать свой дискуссионный 

вопрос. 

Работа с учебной литературой рассматривается как вид самостоятельной учебной 

работы по дисциплине и выполняется в пределах часов, отводимых на еѐ изучение. 

Работа с литературой заключается в ее поиске, чтении, анализе, выделение главного, 

синтезе, обобщении главного и конспектировании. Степень самостоятельности студентов в 

поиске литературы определяется рекомендациями преподавателем источников материала: 

обязательная и дополнительная литература, а также самостоятельные поиски студентом 

необходимых источников. При конспектировании литературных источников и для 

осмысления информации студентам необходимо:  

 - отбирать существенную информацию, отделять ее от второстепенной;  

- лексически перерабатывать материал;  

- составлять словарь понятий по каждой теме;  

- схематизировать и структурировать прочитанный материал;  

- формулировать выводы по прочитанному материалу. 

При работе с основными текстами занятий студентам необходимо придерживаться 

следующей модели прохождения: чтение, перевод, пересказ. Перед чтением текста 

студентам необходимо ознакомиться с лексическим словарем и лексико-грамматическим 

комментарием к тексту. После первого ознакомления с текстом студентам в качестве 

домашнего задания необходимо выполнить письменный перевод и подготовить краткое его 

изложение.  

Студентам необходимо заучивать все лексические единицы, входящие в разделы 

учебника, уметь выполнять их беглый устный перевод с английского языка на русский и с 

русского языка на английский. 

При работе с дополнительными текстами на русском языке студентам необходимо 

выполнить их письменный или устный перевод на английский язык (в соответствии с 

требованиями преподавателя), используя при этом лексико-грамматические структуры 

основных текстов. 

Рекомендации начинающему переводчику: 

- Вооружитесь словарем или тетрадью с нумерованными от руки страницами; 

- Озаглавьте разделы словаря.  

- Левую сторону вашего словаря отведите целиком английским словам, выражениям, 

речевым оборотам, пословицам, афоризмам, которые вы найдете в любой английской книге, 

газете; 

- Каждому переводчику необходимо выписывать все сокращения и заносить их в 

особую картотеку; 
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- Если вместе с сокращением встретилась и его расшифровка, необходимо занести в 

картотеку полный перевод сокращения; 

- Переводчику полезно иметь под рукой словарь сокращений и несколько англо-

русских словарей, изданных за последние годы. 

Проверка, сдача и приемка перевода: 

- каждый перевод до сдачи преподавателю должен быть проверен студентом по 

следующим параметрам: 

- полнота перевода, в том числе наличие в тексте всех необходимых графических 

изображений и таблиц; 

- правильная передача содержания и терминологии (эквивалентность и адекватность 

перевода); 

- соблюдение правил правописания, грамматики и соответствие языковому 

употреблению; 

- отсутствие опечаток и иных ошибок, в том числе не выявляемых автоматически 

орфографических ошибок; 

- соблюдение иных договоренностей с преподавателем относительно особенностей 

переводного текста. 

Состав и содержание практического занятия определяется его ведущей дидактической 

целью: формирование практических умений: 

- профессиональных (выполнять определенные действия, операции, необходимые в 

последующем в профессиональной деятельности); 

 - учебных, необходимых в последующей учебной деятельности. 

В процессе практических занятий студенты выполняют различные задания, работы. 

Практические работы могут носить репродуктивный, частично - поисковый характер. 

Работы, носящие репродуктивный характер, отличаются тем, что при их проведении 

студенты пользуются подробными инструкциями, в которых указаны: цель работы, 

пояснения (теория, основные характеристики), оборудование, аппаратура, материалы и их 

характеристики, порядок выполнения работы, выводы (без формулировок), контрольные 

вопросы, учебная и специальная литература. 

Работы, носящие частично-поисковый характер, отличаются тем, что при их 

проведении студенты не пользуются подробными инструкциями, им не задан порядок 

выполнения необходимых действий, от студентов требуется самостоятельный подбор 

необходимого оснащения, выбор способов выполнения работы, инструктивной и справочной 

литературы. 

Работы, носящие поисковый характер, отличаются тем, что студенты должны решить 

новую для них проблему, опираясь на имеющиеся у них теоретические знания. 

В ходе изучения дисциплины развиваются навыки следующих видов перевода: 

 - устный перевод речей, заявлений, новостных сообщений, информационных статей в 

рамках указанных тем в одностороннем режиме;  

- устный двусторонний последовательный перевод в режиме искусственно созданных 

ситуаций интервью, делового разговора, пресс-конференции, круглых столов;  

- перевод с листа текстового материала: информационные статьи, новостная аналитика, 

новостные сообщения;  

- устный односторонний перевод с аудио и mp3 носителей. 
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Внимание! Если в процессе подготовки к практическим занятиям или при решении 

учебных задач у Вас возникают вопросы, разрешить которые самостоятельно не удается, 

необходимо обратиться к преподавателю для получения разъяснений или указаний в дни 

проведения консультаций. 

Учебные установки в группе 

Психологические установки для студентов: 

1) Установка на интенсивность работы на занятиях. 

Студентам надо настроиться на то, что на занятиях идет постоянный тренинг. Если 

один студент переводит, остальные каждую минуту должны быть готовы его заменить. Для 

этого требуется абсолютное внимание и сосредоточенность.  

2) Установка на конкурентность. 

На занятии необходима атмосфера нормальной конкуренции, когда каждый стремится 

показать все, на что он способен, опираясь только на себя и понимая, что это позволит и 

другим освоить то, чему учат. 

Взаимопомощь запрещается. Подсказки разрушают атмосферу профессионального 

одиночества переводчика (никто не переведет – только я!), которая его мобилизует. Если, 

начиная практическую деятельность, переводчик к этой атмосфере не привык и не 

подготовлен, она не мобилизует, а вызывает стресс. Установка на конкурентность 

предусматривает уважение к конкуренту. Поэтому недопустимо смеяться над ошибками 

«конкурента» или как-то своим видом показывать, что он не прав или не на высоте. 

3) Установка на самостоятельную работу над переводческим поведением. 

Последний из названных выше компонентов – уважение к конкуренту – легко будет 

освоен, если студент получает задание постоянно работать над переводческим поведением. 

Имеется в виду самоконтроль при соблюдении нейтральной позиции транслятора. 

Переводчик должен привыкнуть не реагировать на эмоциональное содержание слов оратора, 

речь которого он переводит, ничем не выдавать своего мнения по поводу переводимого 

текста, своего отношения к личности говорящего. На начальном этапе обучения выработка 

позиции транслятора представляется достаточной; работа над остальными компонентами 

переводческого поведения (не отворачиваться от оратора, не делать руками посторонних 

движений, не закатывать глаза) и переводческой речи (не мямлить; не произносить сорных 

звуков типа «э-э-э»; сорных слов «значит», «вот», «просто»; не давать нескольких вариантов 

перевода одной языковой единицы) – эта работа должна войти в тренинг позже. Попытка 

установить эти требования на раннем этапе может привести к тому, что переводчик 

полностью утратит свободу поведения, свободу речи и не сможет прогрессировать в 

развитии объема оперативной памяти и навыка порождения связного текста. 

4) Установка на интенсивность работы вне занятий. 

Необходимо настроиться на то, что в период занятий интенсивный тренинг должен по 

возможности вестись все время. Студенты должны пытаться переводить про себя любой 

текст, который они видят или слышат: в транспорте – объявления водителя, разговоры 

пассажиров, рекламу и объявления на стенах, пытаться время от времени переводить в 

режиме последовательного перевода беседы со своими домашними, друзьями, тренироваться 

с помощью магнитофона (записывать свой перевод, который зачитывает кто-то вслух). 

Хороший результат дает работа в парах вне занятий. Важно привыкнуть ежедневно слушать 

магнитофонные записи или радиопередачи на иностранном языке (например, 30 минут в 
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день). При любой возможности полезно запоминать фрагменты текста на незнакомом языке, 

случайно услышанные, и пытаться их точно воспроизвести. 

5) Установка на самостоятельную работу над культурой русской речи. 

Студент должен знать, что в квалификацию переводчика входит образцовое владение 

нормой языка перевода. В качестве специальной задачи отработку качества русского текста 

лучше планировать на том этапе, когда начинающий переводчик научится транслировать на 

достаточной скорости связный и полный текст. Лучше, если работа над жанрами устной речи 

пройдет на подготовительном этапе обучения.  

6) Установка на конечные цели. 

Студенты, начиная учиться устному переводу, должны знать, что конечной целью 

является овладение устным последовательным двусторонним переводом со скоростью, 

равной скорости речи оратора (или - быстрее). На начальном этапе достаточно поставить в 

качестве цели трансляцию связного полного информационного текста со скоростью вдвое 

ниже скорости оратора. 

7) Для настройки на занятия студентам можно предложить пользоваться приемами 

аутогенной тренировки. Возможно применение элементов аутогенной тренировки и 

преподавателем в группе. Будущие переводчики должны привыкнуть с ее помощью 

нейтрализовывать все внешние помехи в своей работе и снимать посторонний стресс. 

При выставлении баллов по дисциплине учитывается суммарная работа студентов на 

практических, выполнения самостоятельной работы, а также проявления сознательной 

активности студента по освоению дисциплины. 

Как расширить вокабуляр? 
В текстах представлена неадаптированная газетная, специальная, формальная и 

академическая лексика. Чем больше ваш словарный запас, тем меньше времени вам придется 

потратить на перевод текста, тем больше времени у вас будет на то, чтобы справиться с 

заданием. Вам необходимо как можно больше читать газет, журнальных и 

энциклопедических статей на английском языке, что позволит вам очень быстро обозначить 

группу новых для вас слов, которые наиболее часто встречаются в данных источниках. 

 1. В процессе чтения пытайтесь угадать значение неизвестных слов из контекста. Если 

это сделать не удается, воспользуйтесь словарем.  

2. Выпишите новые слова на карточки, с обратной стороны напишите перевод. Учите 

слова наизусть. Прорабатывайте карточки.  

3. Найдите по одному синониму и антониму к каждому слову. Выпишите из словаря 

соответствующие предложения, выучите их наизусть. 

 

3.2. Методические рекомендации по выполнению самостоятельной работы студентами 

Самостоятельная работа студентов осуществляется при подготовке к практическим 

занятиям, а также при подготовке к рубежным контролям, зачету. Важнейшей функцией 

самостоятельной работы является расширение и углубление изучаемого материала путем 

выполнения студентами самостоятельных работ по всем темам курса.  

Самостоятельная работа требует самоорганизованности, мотивации к познавательной 

деятельности, устойчивого внимания к исследуемому материалу. Работа с учебно-

методической и научной литературой по темам учебного курса будет более плодотворной, 

если переход от одного вопроса к другому будет осуществляться только после качественного 
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усвоения предыдущего. При изучении дополнительных литературных источников важно 

обращать внимание на трактовку основных понятий, методы и практические примеры, 

которые представлены для наиболее наглядной демонстрации решения основных задач 

учебного курса. Составление опорных конспектов, схем делает процесс самостоятельного 

изучения материала наиболее наглядным, целостным и плодотворным. 

 

3.3 Виды работ и рекомендации к их выполнению 

В ходе практических занятий по дисциплине студенты выполняют следующие виды 

работ: работа над текстом, работа с глоссарием, выполнение упражнений 

Методические рекомендации студенту по работе с текстом: 

Поскольку основной целевой установкой обучения является получение информации из 

иноязычного источника, особое внимание следует уделять чтению текстов. Понимание 

иностранного текста достигается при осуществлении двух видов чтения: 1) чтения с общим 

охватом содержания; 2) изучающего чтения. Понимание всех деталей текста не является 

обязательным. Читая текст, предназначенный для понимания общего содержания, 

необходимо, не обращаясь к словарю, понять основной смысл прочитанного. Чтение с 

охватом общего содержания складывается из следующих умений: 1) догадываться о 

значении незнакомых слов на основе словообразовательных признаков и контекста; 2) 

видеть интернациональные слова и устанавливать их значение; 3) находить знакомые 

грамматические формы и конструкции и устанавливать их эквиваленты в русском языке; 4) 

использовать имеющийся в тексте иллюстративный материал, схемы, формулы и т.п.; 5) 

применять знания по специальным предметам в качестве основы смысловой и языковой 

догадки. Точное и полное понимание текста осуществляется путем изучающего чтения. 

Изучающее чтение предполагает умение самостоятельно проводить лексико-грамматический 

анализ, используя знания специальных предметов. Итогом изучающего чтения является 

точный перевод текста на родной язык. Проводя этот вид работы, следует развивать навыки 

адекватного перевода текста (устного или письменного) с использованием отраслевых, 

терминологических словарей, словарей сокращений. 

Методические рекомендации студенту по работе с глоссарием: 

- внимательно прочтите несколько раз определение понятия; 

- если в определении встретились неизвестные или малопонятные термины, обратитесь 

к толковому, энциклопедическому словарю или словарю иностранных слов, которые 

помогут ликвидировать затруднения; 

- при работе с понятиями следуйте общему правилу: вначале попытайтесь четко 

усвоить содержание понятия, прояснить, в чем видится основная его сущность, а затем - 

выделите отличительные признаки этого понятия среди других; 

- изучайте научные понятия в системе, раскрывая их связи и сущность 

Методические рекомендации по выполнению упражнений: 
1.Фонетические упражнения. Такие упражнения, как чтение слов с определенным 

звуком, словосочетаний и предложений, студентам лучше выполнять в аудитории хором и 

индивидуально. Сами тексты читать полностью вслух нецелесообразно. Рекомендуется 

отрабатывать чтение отдельных отрывков монологических текстов. Диалоги рекомендуется 

читать вслух полностью, обращая внимание на звуки и на интонацию. 

2. Грамматические упражнения. Грамматический материал рекомендуется обсуждать 

на русском языке. При выполнении или проверке большинства упражнений (например, на 
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артикли, предлоги, времена) лучше зачитывать предложения дважды для произнесения их с 

правильной интонацией (произнося служебные слова без ударения). 

3. Упражнения на словообразование рекомендуется проверять в аудитории только в 

том случае, если они трудны для студентов. 

4. Лексические упражнения. Упражнения на подборку синонимов, антонимов, 

переводов; группировку слов и многие другие, даются с подсказками и, как правило, с 

примерами. Все эти упражнения следует проверять в аудитории, так как могут понадобиться 

дополнительные примеры.  

Контрольная работа. После изучения каждой темы рекомендуется проводить небольшие 

контрольные работы, составленные с учетом ошибок и имевшихся трудностей. Задания 

могут быть письменными и устными.  

Подготовка к зачету. В процессе подготовки к зачету рекомендуется: 1) повторно 

прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника; 2) просмотреть материал 

исправленных контрольных работ; 3) проделать выборочно отдельные упражнения из 

учебника для самопроверки; 4) повторить материал для устных упражнений.  

Для поиска необходимой литературы можно использовать следующие способы: 

- поиск через систематический каталог в библиотеке; 

- использовать сборники материалов конференций, семинаров; 

- просмотреть специальные периодические издания; 

- использовать электронные версии материалов, размещенные в Интернет; 

- обратиться к электронным базам данных филиала. 
 

В ходе самостоятельной работы по дисциплине студенты выполняют следующие виды 

работ: работа с лексическим материалом, работа с текстом, работа с грамматическим 

материалом, составление диалога. 

 

РАБОТА С ЛЕКСИЧЕСКИМ МАТЕРИАЛОМ  

Формы СРС с лексическим материалом:  

1) составление собственного словаря в отдельной тетради;  

2) анализ отдельных слов для лучшего понимания их значения;  

3) подбор синонимов к активной лексике учебных текстов;  

4) подбор антонимов к активной лексике учебных текстов; 

 5) составление таблиц словообразовательных моделей.  

Формы контроля СРС с лексическим материалом:  

1) фронтальный устный опрос лексики на занятиях;  

2) словарный диктант (с английского языка на русский, с русского языка на 

английский);  

3) проверка устных лексических заданий и упражнений на занятиях;  

4) проверка письменных лексических заданий и упражнений преподавателем / 

студентами.  

Методические рекомендации по самостоятельной работе с лексикой  

1) При составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме (тексту), при 

оформлении лексической картотеки или личной тетради-словаря необходимо выписать из 

англо-русского словаря лексические единицы в их исходной форме, то есть: имена 

существительные – в именительном падеже единственного числа (целесообразно также 
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указать форму множественного числа, например: shelf - shelves, man - men, text – texts; 

глаголы – в инфинитиве (целесообразно указать и другие основные формы глагола – Past и 

Past Participle, например: teach – taught – taught, read – read – read и т.д.).  

2) Заучивать лексику рекомендуется с помощью двустороннего перевода (с 

английского языка – на русский, с русского языка – на английский) с использованием разных 

способов оформления лексики (списка слов, тетради-словаря, картотеки). 

3) Для закрепления лексики целесообразно использовать примеры употребления слов и 

словосочетаний в предложениях, а также словообразовательные и семантические связи 

заучиваемых слов (однокоренные слова, синонимы, антонимы).  

4) Для формирования активного и пассивного словаря необходимо освоение наиболее 

продуктивных словообразовательных моделей английского языка. 

 

РАБОТА С ТЕКСТОМ  

Формы СРС с текстом: - анализ лексического и грамматического наполнения текста; - 

устный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков) по краткосрочным 

заданиям; - письменный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков) по 

краткосрочным заданиям; - устный перевод текстов по долгосрочным заданиям (домашнее 

чтение); - изложение содержания текстов большого объема на русском и английском языке 

(реферирование – на продвинутом этапе обучения).  

Формы контроля СРС с текстом: - устный опрос по переводу на занятиях; - проверка 

письменных работ по переводу или реферированию текстов; - устный опрос по 

реферированию текстов с последующим обсуждением.  

Методические рекомендации по самостоятельной работе с текстом: Следует отметить, 

что английский язык – это язык твѐрдого порядка слов в предложении, т. е. каждый член 

предложения имеет своѐ определѐнное место. Поэтому, при переводе английского текста на 

русский язык рекомендуется использовать схемы, таблицы из справочников по грамматике. 

Порядок слов в вопросительном предложении отличается от порядка слов в 

повествовательном предложении. Это отличие заключается в том, что глагол-связка, 

вспомогательный или модальный глагол, входящий в состав сказуемого, ставится в начале 

предложения перед подлежащим. Сказуемое, таким образом, расчленяется на две части, 

отделяемые одна от другой подлежащим: Is he going to school now? = Он сейчас идѐт в 

школу? Когда в составе сказуемого повествовательного предложения нет вспомогательного 

глагола, т. е. когда сказуемое выражено глаголом в Present Indefinite и Past Indefinite, то перед 

подлежащим ставятся соответственно формы do/does или did, смысловые же глаголы 

ставятся в форме инфинитива (без частицы to) после подлежащего. Порядок остальных 

членов предложения остаѐтся таким же, как и в повествовательном предложении. 

Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, извлечение информации, 

перевод текста базируются на навыках по анализу иноязычного текста, умений извлекать 

содержательную информацию из форм языка. При работе с текстом на английском языке 

рекомендуется руководствоваться следующими общими положениями.  

1. Работу с текстом следует начать с чтения всего текста: прочитайте текст, обратите 

внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст.  

2. Затем приступите к работе на уровне отдельных предложений. Прочитайте 

предложение, определите его границы. Проанализируйте предложение синтаксически: 

определите, простое это предложение или сложное (сложносочиненное или 
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сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные синтаксические конструкции 

(инфинитивные группы, инфинитивные обороты, причастные обороты). 

 

РАБОТА С ГРАММАТИЧЕСКИМ МАТЕРИАЛОМ  

Формы СРС с грамматическим материалом: - устные грамматические и лексико-

грамматические упражнения по определенным темам; - письменные грамматические и 

лексико-грамматические упражнения по определенным темам; - составление таблиц по 

отдельным грамматическим темам (части речи; основные формы правильных и 

неправильных глаголов и т. д.); - поиск и перевод определенных грамматических форм, 

конструкций, явлений в тексте; - перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический 

материал.  

Формы контроля СРС с грамматическим материалом: - устная проверка 

грамматических и лексико-грамматических заданий на занятиях; - выборочная проверка 

заданий на доске; - проверка письменных заданий в тетрадях преподавателем / студентами. 

При работе с грамматическими упражнениями вы должны, во-первых, внимательно 

изучить правило по конкретной теме. При изучении определенных грамматических явлений 

английского языка необходимо использовать схемы, таблицы из справочников по 

грамматике и составлять собственные конспекты к конкретному материалу, тщательно 

выполнять устные и письменные упражнения и готовить их к контролю без опоры на 

письменный вариант, чтобы обеспечить прочное усвоение грамматического материала. 

Например, Задание: Запиши предложение, переведи его и определи порядок слов в 

предложении. Is he going to school now? = Он сейчас идѐт в школу? Читаете и записываете 

предложение. Читаете правило по теме «Порядок слов в предложении» Следует отметить, 

что английский язык – это язык твѐрдого порядка слов в предложении, т. е. каждый член 

предложения имеет своѐ определѐнное место. Порядок слов в вопросительном предложении 

отличается от порядка слов в повествовательном предложении. Это отличие заключается в 

том, что глагол-связка, вспомогательный или модальный глагол, входящий в состав 

сказуемого, ставится в начале предложения перед подлежащим. Сказуемое, таким образом, 

расчленяется на две части, отделяемые одна от другой подлежащим: Когда в составе 

сказуемого повествовательного предложения нет вспомогательного глагола, т. е. когда 

сказуемое выражено глаголом в Present Indefinite и Past Indefinite, то перед подлежащим 

ставятся соответственно формы do/does или did, смысловые же глаголы ставятся в форме 

инфинитива (без частицы to) после подлежащего. Порядок остальных членов предложения 

остаѐтся таким же, как и в повествовательном предложении. Составляете опорную таблицу, 

схему по правилу. Делаете упражнение согласно правилу. 

 

МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ СОСТАВЛЕНИЯ ДИАЛОГОВ 

Памятка по составлению диалога 

В процессе подготовки к выполнению задания (диалог) внимательно изучите его 

содержательное наполнение, определите конкретную ситуацию и коммуникативную задачу 

общения. 

Ситуация общения четко и лаконично конкретизируется в первых двух-трех 

предложениях задания, поэтому их следует читать особенно внимательно. 

•Discuss all the options 
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Обязательно обсудите все предлагаемые варианты, вне зависимости от собственных 

предпочтений. 

Пропуск одного из вариантов может повлечь за собой снижение балла за выполнение 

задания. 

•Take an active part in the conversation 

Будьте инициативным партнером по общению, а не пассивно ожидайте вопросов со 

стороны собеседника. В данном типе задания беседу начинает студент, у которого в задании 

присутствует фраза «You begin the conversation». Необходимо начать беседу с краткого 

вступления –объяснения ситуации. Далее следует активно вести беседу: предлагать варианты 

для обсуждения, задавать соответствующие речевой ситуации вопросы, при необходимости 

переспрашивать, уточнять мнение собеседника, осуществлять переход от одного варианта к 

другому, в завершение беседы после обсуждения всех вариантов самому предложить 

решение. Решение должно логично вытекать из всего сказанного обоими партнерами, не 

забудьте при этом еще раз поинтересоваться мнением собеседника. 

•Be polite 

Вежливость в диалоге предполагает прежде всего проявление заинтересованности по 

отношению к своему партнеру по общению, обязательное реагирование на его реплики 

(пусть порою с помощью коротких реплик реагирования). Необходимо внимательно слушать 

партнера и давать адекватные реакции на то, что он говорит. В данном типе диалога чаще 

всего ответными реакциями будут согласие или несогласие (причем вежливое), и, возможно, 

удивление, сомнение. При этом безусловно следует стараться использовать разнообразные 

языковые средства для выражения данных языковых функций. 

•Come up with ideas 

Активно предлагайте варианты для обсуждения (естественно, после достаточно 

подробного обсуждения каждого предыдущего). 

•Give good reasons 

При предложении своего варианта следует давать четкие развернутые аргументы в его 

пользу. В случае несогласия собеседника необходимо реагировать на его реплики своими 

контраргументами, согласуя их с его доводами. Умение услышать партнера 

и адекватно и аргументированно реагировать в спонтанных ответных репликах особенно 

ценно в данном типе диалога. Однако совсем необязательно всегда не соглашаться с 

партнером, ведь в реальной коммуникации мы достаточно часто пересматриваем свою точку 

зрения, взвешивая доводы «за» и «против». При согласии с мнением собеседника важно 

привести дополнительные доводы в пользу обсуждаемого варианта или развернуть аргумент 

собеседника. 

• Find out your friend’s attitudes 

Активность и вежливость собеседника предполагает заинтересованность во мнении 

партнера по общению, поэтому в беседе следует интересоваться мнением собеседника по 

поводу предлагаемых вариантов, запрашивать его согласие или несогласие со своей точкой 

зрения. При необходимости можно задать уточняющие вопросы, переспросить собеседника. 

...and take them into account 
Необходимо учитывать мнение собеседника и приводимые им аргументы при принятии 

окончательного решения, которое должно стать логическим завершением диалога. Если 

решение, предлагаемое преподавателем, противоречит содержанию проведенной беседы, 

коммуникативная задача может оказаться невыполненной. Это означает, что участник 
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беседы формально проговаривал свои доводы, не следил за репликами собеседника и 

логикой развития диалога. 

•Invite your friend to come up with suggestions 

Инициативность в беседе предполагает умение вовлечь партнера в диалог. В данном 

типе диалога это проявляется не только в умении запросить мнение собеседника, но и в 

приглашении предлагать свои варианты для обсуждения. 

•Come to an agreement 

Объявление совместного выбора в данном типе задания – завершение решения 

коммуникативной задачи. 

 

РАБОТА НАД УСТНОЙ РЕЧЬЮ  

. Формы СРС над устной речью: - лексические упражнения по определенной теме; - 

фонетическое чтение текста-образца; - перевод текста-образца; - речевые упражнения по 

теме; - подготовка устного монологического высказывания по определенной теме (объем 

высказывания – 15-20 предложений).  

Формы контроля СРС над устной речью: - проверка лексических упражнений по теме; - 

контроль лексики по теме; - контрольное чтение вслух текста-образца; - контроль перевода 

текста-образца; - устное сообщение по теме.  

Методические рекомендации по самостоятельной работе над устной речью. Подготовка 

устного сообщения. Работу по подготовке устного (монологического) сообщения по 

определенной теме следует начать с изучения тематических текстов-образцов. В первую 

очередь необходимо выполнить лексические и лексико-грамматические упражнения по 

изучаемой теме, усвоить необходимый лексический материал, прочитать и перевести тексты-

образцы, выполнить речевые упражнения по теме. Затем на основе изученных текстов нужно 

подготовить связное изложение, включающее наиболее важную и интересную информацию. 

При этом необходимо произвести обработку материала для устного изложения с учетом 

индивидуальных возможностей и предпочтений студента, а именно:  

1) заменить трудные для запоминания и воспроизведения слова известными 

лексическими единицами: All people are proud of their magnificent capital - All people are proud 

of their great capital;  

2) сократить «протяженность» предложений: Culture is a term used by social scientists for 

a people’s whole way of life. - Culture is a term used for the people’s way of life.  

3) упростить грамматическую (синтаксическую) структуру предложений: I felt I was 

being watched - I felt somebody was watching me. 

 3) произвести смысловую (содержательную) компрессию текста: сократить объем 

текста до оптимального уровня (12-15 предложений).  

Обработанный для устного изложения текст необходимо записать в рабочую тетрадь, 

прочитать несколько раз вслух, запоминая логическую последовательность освещения темы, 

и пересказать. Критерии оценки: 1) соответствие содержания сообщения заявленной теме; 2) 

использование изученной лексики по теме; 3) грамотность построения предложений; 4) 

аргументированность и логичность изложения; 5) наличие примеров; 6) самостоятельность 

обобщений и выводов. 

 

РАБОТА НАД ПРОИЗНОШЕНИЕМ И ТЕХНИКОЙ ЧТЕНИЯ 

Формы СРС над произношением и техникой чтения: 
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- фонетические упражнения по формированию навыков произнесения наиболее 

сложных звуков английского языка; 

- фонетические упражнения по отработке правильного ударения; 

- упражнения по освоению интонационных моделей повествовательных и 

вопросительных предложений; 

- упражнения на деление предложений на смысловые отрезки, правильную паузацию и 

интонационное оформление предложений;  

- чтение вслух лексического минимума по отдельным темам и текстам; 

- чтение вслух лексических, лексико-грамматических и грамматических упражнений; 

- чтение вслух текстов для перевода; 

- чтение вслух образцов разговорных тем. 

Формы контроля СРС над произношением и техникой чтения: 

- фронтальный устный опрос на занятиях по отдельным формам СРС; 

- выборочный индивидуальный устный опрос на занятиях. 

Методические указания по самостоятельной работе над произношением и техникой 

чтения: 

При работе над произношением и техникой чтения следует обратить внимание на 

несоответствие между написанием и произношением слов в английском языке. Это различие 

объясняется тем, что количество звуков значительно превышает число букв: букв алфавита 

обозначают 44 звука, поэтому одна и та же буква в разных положениях в словах может 

читаться как несколько разных звуков. 

При подготовке фонетического чтения текста необходимо использовать следующий 

алгоритм: 

- освоить правильное произношение читаемых слов; 

- обратить внимание на ударение и смысловую паузацию; 

- обратить внимание на правильную интонацию; 

- выработать автоматизированные навыки воспроизведения и употребления изученных 

интонационных структур; 

- отработать темп чтения. 

 

РАБОТА НАД ПЕРЕВОДОМ ТЕКСТОВ 

Указания по переводу текстов.  

Итак, запомните! Переводятся не слова, не грамматические конструкции и другие 

средства языка оригинала, а мысли, содержание оригинала. Самым сложным является второй 

этап. Во время второго этапа происходит замена одних языковых форм другими. То, что вы 

восприняли на английском языке, вы должны выразить по-русски, т.е. с помощью другой 

системы условных знаков, имеющей свои собственные законы. На этом этапе происходит не 

только смена языковых форм, но и осмысленное запоминание понятого; в результате мысли 

автора оригинала становятся собственными вашими мыслями, которые вы можете выразить 

на другом языке.  

Виды перевода. Различают следующие виды перевода 1. Полный письменный перевод - 

основная форма перевода. Вся практически полезная научно-техническая информация, 

извлекаемая из текста, обрабатывается в форме полного письменного перевода. Работа над 

полным письменным переводом предусматривает ряд этапов. 1-й этап. Знакомство с 

оригиналом. Внимательное чтение всего текста с использованием, по мере надобности, 
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рабочих источников информации: словарей, справочников, специальной литературы. 2-й 

этап. Выделение логических частей оригинала. Деление текста на законченные смысловые 

отрезки - предложения, абзацы, периоды. 3-й этап. Черновой перевод текста. 

Последовательная работа над логически выделенными частями оригинала. 4-й этап. 

Повторное (неоднократное) чтение оригинала, сверка его с выполненным переводом с целью 

контроля правильной передачи содержания. 5-й этап. Окончательное редактирование 

перевода с внесением поправок. 6-й этап. Перевод заголовка.  

Инструкция при выполнении полного письменного перевода: 1. Прежде чем начинать 

перевод прочитайте весь текст, абзац или законченную часть текста; постарайтесь понять 

общее содержание текста. 2. Прочитайте текст второй раз по отдельным предложениям, 

попытайтесь понять синтаксический строй и смысл каждого предложения. Переведите текст 

по предложениям. 3.Если синтаксический строй предложения Вам не ясен, и Вы не поняли 

смысл предложения, сделайте грамматический анализ: определите вид предложения, 

найдите подлежащее, сказуемое, второстепенные члены. Если предложение 

сложноподчиненное, найдите главное и придаточное предложения, опираясь на формальные 

признаки. Обращайтесь к словарю в том случае, если Вы использовали все средства 

раскрытия значения незнакомых слов, включая догадку и грамматический анализ. 4. При 

переводе последующего предложения необходимо постоянно удерживать в памяти смысл 

предыдущего, иначе теряется логическая связь между отдельными предложениями. 5. 

Избегайте дословного перевода. Постарайтесь передать мысль оригинала средствами 

родного языка, не нарушая его синтаксического строя. 2. Реферативный перевод - полный 

письменный перевод заранее отобранных частей текста, образующих вместе реферат 

оригинала. Примечание. Реферат - краткое изложение сущности вопроса. Реферативный 

перевод в 5-10 раз короче оригинала. В процессе работы над реферативным переводом 

опускается вся избыточная информация. При выполнении реферативного перевода 

соблюдайте следующие этапы работы: 1-й этап. Предварительно познакомьтесь с 

оригиналом. Прочитайте весь текст. Просмотрите литературу по проблеме, затронутой в 

тексте. 2-й этап. Разметьте текст: возьмите в квадратные скобки исключаемые части текста. 

Прочитайте оставшийся за скобками текст. Устраните возможные диспропорции и 

несвязности. 3-й этап. Сделайте полный письменный перевод оригинала, оставшегося за 

скобками. Обратите внимание! Реферативный перевод должен представлять собой связный 

текст, построенный по тому же плану, что и оригинал. 3. Аннотационный перевод - вид 

перевода, заключающийся в составлении аннотации оригинала на другом языке. Аннотация - 

краткая характеристика оригинала, излагающая его содержание в виде перечня основных 

вопросов и иногда дающая критическую оценку. Объем аннотационного перевода обычно 

составляет не более 500 печатных знаков. Помните! Выполняя аннотационный перевод, Вы 

сообщаете о том, что изучается, описывается, обсуждается и т.д. 

 

ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

Предпереводческий анализ 

1. Этапы выполнения предпереводческого анализа текста и стратегии перевода. 

Предпереводческий анализ текста – это анализ исходного текста, который предваряет 

создание переводного текста и направлен на выявление доминант перевода. Стратегия 

перевода включает: цель текста, намерение автора, художественные качества текста, 

характер читателя. 
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И.С. Алексеева предлагает проводить предпереводческий анализ по следующим 

направлениям: сбор внешних сведений о тексте, состав информации, плотность информации, 

коммуникативное задание, речевой жанр. 

М.П. Брандес и В.И. Провоторов полагают, что когда переводчик приступает к 

переводу, он через язык текста должен выяснить для себя глобальные вещи: 1) в каком 

речевом жанре выполнен текст; 2) в каком функциональном стиле этот текст существует. 

Виды переводческих трансформаций: 

Переводческие трансформации – действия преобразовательного характера над текстом 

оригинала, с помощью которых осуществляется трансформация единиц исходного текста в 

единицы перевода. Переводческие трансформации могут быть лексическими, 

грамматическими и комплексными (лексико-грамматическими). 

Основные лексические трансформации: транслитерация, транскрибирование, 

калькирование, генерализация, конкретизация, модуляция, т.е. лексико-семантические 

замещения. 

Основные грамматические трансформации: дословный перевод текста, членение 

предложений, объединение нескольких предложений, грамматические замены языковой 

структурной единицы. 

Основные лексико-грамматические трансформации: антонимический перевод 

исходного текста, описательный и пояснительный переводы (экспликация), 

компенсационный перевод. 

Существуют следующие классификации переводческих трансформаций: 

1. А.М. Фитерман и Т.Р. Левицкая выделяют три типа переводческих трансформаций: 

грамматические трансформации, стилистические трансформации, лексические 

трансформации. 

2. А.Д. Швейцер – четыре группы: трансформации на компонентном уровне 

семантической валентности, трансформации на прагматическом уровне, трансформации, 

осуществляющиеся на референциальном уровне, трансформации на уровне стилистическом 

– компрессия и расширение. 

3. Я.И. Рецкер – две группы: грамматические трансформации в виде замены частей 

речи или членов предложения, лексические трансформации заключаются в конкретизации, 

генерализации, дифференциации значений, антонимическом переводе, компенсации потерь, 

возникающих в процессе перевода, а также в смысловом развитии и целостном 

преобразовании. 

4. Р.К. Миньяр-Белоручев – три группы: лексические, грамматические, семантические. 

5. В.Н. Комиссарова – три группы: лексические, грамматические, комплексные. 

План предпереводческого анализа текста: 

1. сбор внешних сведений о тексте (автор текста, время его создания и публикация, 

откуда взят текст); 

2. определение источника и реципиента; 

3. состав информации (когнитивная (объективные сведения о внешнем мире – 

информационно-терминологические тексты: научные, юридические и технические тексты, 

учебники, инструкции, деловые письма), эмоциональная (затрагивает чувства человека), 

эстетическая (преобладает в художественных текстах: проза, поэзия, художественная 

публицистика) и еѐ плотность; 
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4. коммуникативное задание текста (сообщить новые сведения; убедить в своей 

правоте; наладить контакт и.т.д.); 

5. определение речевого жанра текста. 

 

План переводческого анализа текста: 

1. Предпереводческий анализ: 

- тип текста: его доминанты и инварианты перевода (примарно-когнитивный (научные, 

технические, официально-деловые тексты, патенты, аннотации, энциклопедические статьи); 

предписывающий (законодательные тексты, инструкции); когнитивно-эмоциональный 

(реклама, журнальные и газетные статьи, тексты брачных объявлений); художественная 

литература); 

- реципиент текста перевода: (индивидуально-авторский; коллективно-групповой 

(ограниченный возрастом, профессией и т.п.); массовый); 

- источник текста оригинала (аналогично реципиенту, т.е. индивидуально-авторский, 

коллективно-групповой или массовый) 

- конвенциональность текста-оригинала и перевода (наличие клише, штампов и других 

устойчивых сочетаний) 

- виды информации (когнитивная (объективные данные, даты, имена, термины, 

топонимы и т.п.); предписывающая (апеллятивная); эмоциональная (на уровне лексики – 

коннотат, в грамматике – эллипс, инверсия, эмфатические конструкции и т.п.); эстетическая 

(м.б. подвидом эмоциональной); 

- коммуникативное задание текста; 

- внешние сведения о тексте (время создания, издание (связь с более глобальным 

контекстом), сведения об авторе) 

2. Собственно перевод, применение переводческих трансформаций; 

3. Сверка полноты текста; орфографическая, пунктуационная, стилистическая и т.п. 

коррекция, исправление опечаток. 

 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ К УСТНОМУ ПЕРЕВОДУ 

Чтобы научиться переводить профессионально устные тексты, следует придерживаться 

следующих рекомендаций: 

‒ придерживайтесь рекомендаций преподавателя при выполнении домашних заданий; 

‒ тренируйтесь в декламировании текстов, которые Вы учите наизусть, записывайте 

результат на магнитофон, диктофон или в компьютер, чтобы оценить его; 

‒ постоянно поддерживайте на определенном уровне объем оперативной памяти; 

работайте для этого в парах; 

‒ регулярно по 30 мин. в день выполняйте эхо-повтор (как русских информационных 

сообщений, так и на иностранном языке), чтобы поддержать на должном уровне скорость 

речи; 

‒ ежедневно слушайте теле- и радиопередачи на иностранном языке и при любой 

возможности пытайтесь запомнить услышанное и воспроизвести; 

‒ на занятиях не подсказывайте друг другу, надейтесь в переводе только на себя, так 

как практическая деятельность переводчика связана с профессиональным одиночеством; 

‒ старайтесь соблюдать на уроках все правила ролевой игры, которые требуются от 

Вас; 
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‒ никогда не готовьтесь к занятию накануне, так как, чтобы выучить текст наизусть, 

требуется время для ознакомления фоновой информации, для оставления словаря 

соответствий; 

‒ тренируйтесь в речевой технике постоянно, например, каждый день повторяйте 

несколько скороговорок; 

‒ при переводе речей старайтесь избегать ошибок, например, речевой компрессии, так 

как тем самым Вы снижаете экспрессивность речи и эффективность воздействия на 

слушателя; 

‒ при переводе речей обращайте внимание на речевой регистр, так как лексика 

публичных речей насыщена фразеологизмами, эпитетами, книжной лексикой, метафорами и 

т.д.; 

‒ при переводе речей не забывайте об этикете; 

‒ и на занятиях, и дома старайтесь добиваться четкой артикуляции всех звуков, 

избегайте сорных звуков и сорных слов; 

‒ старайтесь, чтобы перевод обладал линейностью, чтобы в нем не было повторов, 

давайте всегда одни вариант перевода; 

‒ стремитесь к конечной цели – это овладеть устным последовательным переводом со 

скоростью, равной скорости речи оратора.  

 

Лаконичность перевода 

 

Преимущество синхронного перевода в том, что он не затягивает время переговоров 

или выступлений. Последовательный перевод, соответственно, увеличивает время примерно 

в два раза. Если при синхронном переводе нужно уложиться в то же время, как слышится 

исходная речь, то при последовательном переводе следует стремиться к лакончиности. 

Переводчик должен избегать молчания, не использовать звуковые паузы (мычать, экать), не 

приводить несколько синонимов для одного понятия, не исправлять себя, не 

переспрашивать. Напротив, для адекватного перевода нужны емкие, краткие и ясные слова и 

выражения. При договоренности возможен полусинхрон – когда перевод начинается тогда, 

когда автор уже почти заканчивает свое высказывание. Также при договоренности возможен 

реферативный перевод, когда переводится только суть высказывания. Информация, которая 

обязательно должна сохраниться при переводе, называется прецизионной. Она должна быть 

передана максимально точно – без нее коммуникация не может состояться. Прецизионная 

информация – это то, ради чего происходит общение между двумя сторонами, поэтому она 

почти всегда является новой, незнакомой. Это могут быть имена собственные, числительные, 

термины, которые не терпят искажения. Стоит отметить, что имена собственные и 

числительные особенно трудно поддаются запоминанию, так как они не имеют ассоциаций 

и, соответственно, не визуализируются. Базисная информация, напротив, составляет 

фоновые знания и эрудицию переводящего. 

   

Ошибки при устном переводе 

1.  Искажение информации. Несомненно, это самая грубая ошибка, которая нарушает 

цель коммуникации, «плюс» делает «минусом» или наоборот. Искажаться могут имена 

собственные, цифры, глаголы. Если переводчик не заметил, что он исказил информацию, это 
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может нести далеко идущие последствия, но если переводчик понял, что ошибся, то следует 

извиниться и поправить себя. 

2.  Молчание, которое делает рабочую атмосферу некомфортной и ставит под  вопрос  

профессионализм  и  компетентность  переводчика. Переводчик замолкает тогда, когда он 

еще не готов начать переводить или уже слишком устал, «слышит, но не слушает», не 

понимает какое-то слово или выражение и «запинается», «входит в ступор». Во всех этих 

случаях помогает тренировка навыков устного перевода, подготовка к конкретной ситуации 

перевода, знакомство с материалами перевода и с людьми, которых предстоит переводить. 

3.  Потеря информации. Серьезная потеря информации при переводе заметна тогда, 

когда говорящий говорит долго, а переводчик обходится несколькими фразами. 

Компенсировать упущения возможно незаметно дальше по ходу перевода, или, в крайнем 

случае, можно вежливо попросить автора исходного текста повторить все заново. 

4.  Косноязычие. Буквальный, дословный, а потому корявый перевод затрудняет 

понимание сторон коммуникации. Умение ясно выражать мысли на родном и иностранном 

языке тренируется и приходит с опытом. 

5.  Неумение держаться на публике. Скованность или, наоборот, фамильярность, 

жестикуляция, слишком громкая или тихая речь мешает переводчику играть роль 

незаметного посредника. 

 

Требования к устному переводу 

1.  Точность и аккуратность. Хотя при устном переводе потери неизбежны по 

объективным причинам, переводчик все равно должен максимально сохранять исходное 

сообщение в полном объеме по принципу «ни убавить, ни прибавить». 

2.  Определение единицы перевода. Главная задача в устном переводе – это перевод 

«ремы» предложения. Переводчик должен уметь выделять смысл (цель) каждого 

высказывания и, если это необходимо, опускать фоновую информацию. 

3.  Собранность. Переводчик не должен как-либо показать, что он что- то упустил, 

забыл или не понял. Опираясь на широкий контекст, переводчик может позже восполнить 

опущенную информацию. 

4.  Правильная речь. Переводчику иногда приходится редактировать исходный текст, 

делая его более логичным и связным. Также переводчику нельзя использовать слова-

паразиты, звуковые паузы («значит», «ну» и т.д.). 

Более того, для связки текста переводчик должен знать клише. Если говорящий оставил 

предложение или мысль незаконченной, иногда переводчик вынужден договорить от себя. 

Для того, чтобы перевод звучал естественно, переводчик должен умело пользоваться 

лексико-грамматическими трансформациями: менять порядок слов, заменять части речи, 

причинно-следственные отношения и т.д. 

5.  Время перевода. Перевод должен занимать примерно то же время, что и оригинал, 

или быть чуть короче его.6.  Прямая речь. Переводить следует не в косвенной речи: если 

автор текста говорит «я», то переводчик переводит как «I».7.  Модальность высказывания. 

Неправильно перевести время глагола или модального глагола из-за невнимательности или 

незнания грамматической структуры – серьезная ошибка.8.  Интернациональные слова 

следует сохранять. Те слова, которые не являются ложными друзьями переводчика (magazine 

– магазин), но звучат схоже (global – глобальный – всемирный) следует оставлять, не заменяя 

их на русские синонимы.9.  Нейтральность. Переводчик не должен показывать свои эмоции 
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по поводу переводимого текста – ни одобрение, ни сомнения, ни отрицание.10. Подготовка к 

переводу. Переводчик должен использовать все возможности, чтобы получить как можно 

больший доступ к материалу перевода. Он может попросить предоставить ему тест, тезисы 

выступления, выяснить, на какую тематику будут переговоры, он может составить глоссарий 

терминов и просмотреть тексты по схожей тематике. 

11. Умение пользоваться синонимами. Если переводчик не понял или забыл какое-то 

слово, он может заменить его словом, подходящим по контексту. 

12. Знание клише. При начале и завершении встреч, а также при выражении 

благодарности, поздравления, соболезнования и т.д. используются стандартные фразы, 

которые переводчик должен знать заранее. 

13. «Кухня перевода». Переводчик не должен комментировать свою работу и указывать 

на свои ошибки, как «я забыл», «я не помню», «что-то там».  

 

Трудности устного перевода 

Устный перевод, в отличие от письменного, сложный потому, что переводчик 

воспринимает текст на слух. Если при письменном переводе можно свободно пользоваться 

временем  для  обдумывания  наиболее адекватного эквивалента, пользоваться словарями, 

ресурсами Интернета, редактировать перевод, консультироваться с экспертами, то при 

устном переводе необходимо переводить здесь и сейчас, полагаться полностью на 

собственные умения и знания. Ошибки устного перевода трудно исправить, во всяком 

случае, их проблематично скрыть. Более того, на качество устного перевода влияет такие 

объективные обстоятельства, как конкретная ситуация коммуникации с фоновыми помехами 

или с техническими неисправностями, и субъективные, как личностные особенности  

переводимого  человека. 

Например, перевод может происходить в многолюдном и шумном месте, мешающем 

сконцентрироваться, или это может быть работа без микрофона, когда переводчику следуют 

говорить громко довольно долго, и он может потерять голос. Например, автор исходного 

текста может обладать дефектами речи или даже плохо знать английский язык так, что 

переводчику трудно его понять, или говорящий может обрывать предложения 

недосказанными и переходить к следующей мысли, и т.д. 

 

  3.4. Критерии оценивания практических занятий   

 «отлично» (90-100%, «А», «А-») выставляется, если студент имеет глубокие знания 

учебного материала по теме практической работы, показывает усвоение взаимосвязи 

основных понятий, используемых в работе, смог ответить на все уточняющие и 

дополнительные вопросы. Студент демонстрирует знания теоретического и практического 

материала по теме практической работы, определяет взаимосвязи между показателями 

задачи, даѐт правильный алгоритм решения, определяет междисциплинарные связи по 

условию задания. 

«хорошо» (75-89%, «В+», «В», «В-») выставляется, если студент показал знание 

учебного материала, усвоил основную литературу, смог ответить почти полно на все 

заданные дополнительные и уточняющие вопросы. Студент демонстрирует знания 

теоретического и практического материала по теме практической работы, допуская 

незначительные неточности при решении задач, имея неполное понимание 

междисциплинарных связей при правильном выборе алгоритма решения задания. 
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«удовлетворительно» (50-74%, «С+», «С», «С-», «D+», «D») выставляется, если студент 

в целом освоил материал практической работы, ответил не на все уточняющие и 

дополнительные вопросы. Студент затрудняется с правильной оценкой предложенной 

задачи, даѐт неполный ответ, требующий наводящих вопросов преподавателя, выбор 

алгоритма решения задачи возможен при наводящих вопросах преподавателя. 

«неудовлетворительно» (0-49%, «F») выставляется студенту, если он имеет 

существенные пробелы в знаниях основного учебного материала практической работы, 

который полностью не раскрыл содержание вопросов, не смог ответить на уточняющие и 

дополнительные вопросы. Студент даѐт неверную оценку ситуации, неправильно выбирает 

алгоритм действий. 

 

Критерии оценивания устного опроса 

 «отлично» (90-100%, «А», «А-») ставится, если студент полно излагает материал 

(отвечает на вопрос), дает правильное определение основных понятий; обнаруживает 

понимание материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, 

привести необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; 

излагает материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка. 

«хорошо» (75-89%, «В+», «В», «В-») ставится, если студент дает ответ, 

удовлетворяющий тем же требованиям, что и для «отлично», но допускает 1–2 ошибки, 

которые сам же исправляет, и 1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении 

излагаемого. 

«удовлетворительно» (50-74%, «С+», «С», «С-», «D+», «D») ставится, если студент 

обнаруживает знание и понимание основных положений данной темы, но излагает материал 

неполно и допускает неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет 

достаточно глубоко и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; 

излагает материал непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении 

излагаемого. 

«неудовлетворительно» (0-49%, «F») ставится, если студент обнаруживает незнание 

большей части соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке определений 

и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает материал. 

 

Критерии оценивания самостоятельных работ 

«отлично» (90-100%, «А», «А-») выставляется, если студент выполнил работу без 

ошибок и недочѐтов, допустил не более одного недочѐта. 

«хорошо» (75-89%, «В+», «В», «В-»), если студент выполнил работу полностью, но 

допустил в ней не более одной не грубой ошибки и одного недочѐта, или не более двух 

недочѐтов. 

«удовлетворительно» (50-74%, «С+», «С», «С-», «D+», «D»), если студент правильно 

выполнил не менее половины работы или допустил не более двух грубых ошибок, или не 

более одной грубой и одной не грубой ошибки и одного недочета, или не более двух-трех не 

грубых ошибок, или одной не грубой ошибки и трех недочѐтов, или при отсутствии ошибок, 

но при наличии четырех-пяти недочѐтов, допускает искажение фактов. 

«неудовлетворительно» (0-49%, «F»), если студент допустил число ошибок и недочѐтов 

превосходящее норму, при которой может быть выставлено «удовлетворительно», или если 

правильно выполнил менее половины работы. 
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4. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ 

 С ЛИТЕРАТУРНЫМИ ИСТОЧНИКАМИ  

 

Изучение дисциплины «Профессионально-ориентированный иностранный язык» 

базируется на материалах литературных источников, представляющих собой учебники, 

практикумы, монографии, учебные пособия и др. Литературные источники по дисциплине 

составляют перечень, содержащий источники, относящиеся к основной литературе, 

дополнительной литературе и ресурсному обеспечению электронно-библиотечных систем.  

Литературные источники, необходимые для изучения каждой отдельной темы курса 

«Иностранный язык» студенты могут найти в библиотеке и читальном зале филиала, а также 

на сайтах электронных библиотечных систем удаленного доступа:  

1) http://www.biblioclub.ru – Университетская библиотека on-line  

2) http://www.urait.ru – Электронная библиотечная система издательства «Юрайт» 

3) http://e.lanbook.com – Электронная библиотечная система издательства «Лань» 

4) http://elibrary.ru – Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» 

Самостоятельная работа с литературными источниками является наиболее 

эффективным методом получения знаний по изучаемому курсу, позволяет значительно 

активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому усвоению 

изучаемого материала, формирует у студентов собственное отношение к изучаемой 

проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует работа с дополнительной 

литературой, рекомендуемой преподавателем по каждой теме практического занятия. Работа 

с литературными источниками, относящимися к дополнительной литературе, позволяет 

студентам проявить свою индивидуальность в рамках публичных выступлений, выразить 

широкий спектр научных мнений по изучаемым вопросам.  


